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Lesson 1

The Pali language and its alphabet

Phonological remarks

Nouns: masculine (m), neuter (n) and feminine (f)

Five out of eight cases: (I) nominative (nom); (II) accusative (acc);
(IV) dative (dat); (VI) genitive (gen); (VII) locative (loc)
Adjectives

Indeclinables

Verbs

The Pali language and its alphabet

Pali (pali), originally meaning “text”, came to designate the
language in which the Theravada canonical texts, known as the
tipitaka (‘three baskets’) is preserved. This designation probably
took place after the 12" century C.E. The Pali language is a type
of Prakrit (prakrta), which term is regarded by many as a general
appellation for all Middle Indo-Aryan languages.

The Buddha himself probably spoke Magadhi and some other
Middle Indian dialects. Judging from the linguistic features of the Pali
as seen in the extant tipifaka, it appears probable that this language in
which the Buddha’s teachings were originally propagated in ancient
Magadhi, came to be predominantly influenced by the dialect of the
northern western Indian region. Remnants of the ancient Magadhi
dialect, described as “magadhism” by modern scholars, are evident
in such words as “bhikkhave”, “bhante”, etc.

Prakrit is commonly contrasted with Classical Sanskrit (samskrta
‘properly made’), the grammatical rules of which came to be defined
primarily by Panini (6™ or 5" century BCE). In this sense, Prakrit
connotes the natural, non-refined (without artificial refining and
systematization) vernacular, in contrast to the carefully systematized
literary Sanskrit.

On the other hand, since both Pali as a Prakrit and Classical
Sanskrit were evolved from the ancient Vedic Sanskrit and related
to the languages used by the ancient Indian people, the two are
linguistically closely related. For this reason, while it is not a
necessity for the student to know Sanskrit in order to master Pali,
it is in many ways useful and instructive to study Pali in relation
to Sanskrit where possible. In this book, we shall give all roots of
Pali verbs as in Sanskrit, and analyse the declensional patterns of
nouns/pronouns and conjugational patterns of verbs, etc., following
the Sanskrit language where appropriate.
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The Pali Alphabet
The Pali alphabet consists of 41 letters (akkhara): 8 vowels (sara)
and 33 consonants (vyaiijana):

Position of Consonants Vowels pure
articulation nasal
stops semi- sibi- short | long com-
vowels lant pound
unvoiced | unvoiced | voiced | voiced | voiced | voiced
(hard) (hard) (soft) (soft) (soft) (soft)
Gutturals k kh g gh n h a a
. _ e
Palatals c ch Jj jh i y i [
Cerebrals t th d dh n 5l lh ol ™
Dentals t th d dh n l s
Labials p ph b bh m v u i

1.2

e is said to be gutturo-palatal. o is said to be gutturo-labial.

Phonological remarks
A word is articulated in syllables. A syllable is a vowel sound, with
or without surrounding consonants. In Pali, a syllable contains either
one or two morae (matta ‘quantity’; Skt: matra). The distinction of
syllable weight is important.

A syllable is either open (ending in a vowel) or closed (ending
in a consonant or ).

If it ends in a short vowel and followed by at most one consonant
before another vowel is encountered, it is light. If it ends in a long
vowel or if a short vowel is followed by a consonant cluster or m,
it is heavy.

A closed syllable with a short vowel and an open syllable with
a long vowel are both heavy.

A light syllable counts as one unit (one matta). A heavy syllable as
two units (two matta).

e & o are called “compound” vowels. They are heavy in open
syllables and light in closed syllables.

E.g.: In megha, the -e- is pronounced long and is heavy; but
in mettd, -e- is pronounced short and is light. In moha, the -o- is
pronounced long and is heavy; but in mokkha, -o- is pronounced
short and is light.

Double consonants should be pronounced as long consonants.
E.g.: kamma is pronounced as the two distinct syllables, kam-ma
(kam and ma).

In metrical analysis: “light” is marked as “-”’; heavy is marked as
“~". An open syllable with a short vowel is light. A closed syllable,
or a syllable with a long vowel, is heavy.
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Further, the last syllable in a line of a poem is always marked
as heavy.

Examples:

In gamana:

There are three vowel sounds, hence three syllables: ga, ma, na.
All are open, because they end in a vowel.

All three are short.

In gjanati:

There are four syllables; all open: a, ja, na, ti;

The first three are all long; the last is short.

In veditabbam:

There are four syllables: ve, di, tab, bam.

The first two are open. The last two are closed — the 3™ ends in a
consonant; the 4" ends in m.

The 1%, 3" and 4™ are long; 2" is short.

Noun
Pali nouns have 3 genders, masculine, neuter and feminine, each
divided as singular (sg) and plural (pl).

Masculine nouns ending in -a

Examples:
buddha,
savaka,
tathagata.

There are m nouns ending in letters other than -a

Examples:
bhikkhu,
bhagavant,
samadhi,
satthar.

Neuter (n)

Examples:
khetta,
cakkhu(s),
vaco (vacas).
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Feminine (f)

Examples:
panna,
sati,
jambi.

We shall learn in this lesson masculine nouns ending in -a, followed
by neuter nouns ending in -a.

It can be noticed that the declension for both the m and n -a
ending nouns are identical, except that both the nom and acc of
a neuter noun have the same form. E.g.: danam (sg), danani (pl)
for both nom and acc.

Declension of nouns
Nouns are declined to reflect their grammatical functions.

Examples:

buddho (nominative case) — Buddha (as subject of the sentence).
buddham (accusative case) — Buddha (as object of the sentence).
buddhassa | buddhaya (dative case) — to/for the Buddha.
buddhassa (genitive case) — of the Buddha.

buddhe (locative case) — in/on the Buddha, concerning/referring to
the Buddha.

Declension of the masculine noun buddha (‘awakened one’)
ending in ‘-a’

Cases Singular (sg) Plural (pl)

nom (subject) | buddho (a/the buddha) buddha (many buddhas,
the buddhas)

acc (object) buddham (a/the buddha) | buddhe (many buddhas,
the buddhas)

dat (to, for, buddhaya, buddhassa buddhanam (to/for the

purpose) (to/for a buddha) buddhas)

gen (of) and | buddhassa (of the buddhanam (of the

dat buddha/buddha’) buddhas, among the
buddhas)

loc (in, on, at, | buddhe, buddhamhi, buddhesu (in, on,

among, with | buddhasmim (in, on, concerning, with

reference to) | concerning, with regard/ | regard/reference to the

reference to the buddha) | buddhas)
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Declension of the neuter noun dana (‘giving’) ending in ‘-a’

sg pl
nom danam danani
acc danam danani
dat danaya, danassa dananam
gen danassa dananam
loc dane, danamhi, danasmim | danesu

Further remarks on the nom case
In the same sentence/clause, nom is also used for any attribute of the
subject, including its predicate.

Examples:

.
nggalo devo hoti ‘ (A, catukkanipata, asuravagga, asura-sutta)
(nom,m,sg) (nom,m,sg) (3,sg)
= A (some) person is a god.

The subject is puggalo. Its predicate, devo is also nom.

puggala (m) = person.
deva (m) = a god, a deity, a divine being, the sky, a rain-cloud.
hoti/bhavati (3,sg; pre, <V bhii I ‘become’) = becomes, occurs, is.

samano  gotamo dhammam deseti |

(nom,m,sg) (nom,m,sg) (acc,m,sg) (3,sg)

(M, mulapannasa, sthanadavagga, mahasthanada-sutta)

= Gotama, (who is) the recluse, teaches the Dhamma.

Here, samano is a noun in apposition with the subject gotamo; it is
an attribute to the latter.

samana (m)' = recluse.

Gotama (m, npr) = the Buddha’s family name.

dhamma (m; has various meanings) = doctrine, truth, virtue, factor of existence,
condition, mental state, mental object, etc.

deseti (3,5g; pre, caus < ¥ dis VI ‘point out’, ‘show’. But the caus means effectively the
same as disati. For causative, see §3.10) = shows, points out, teaches (the Dhamma).

Further remarks on the acc case

144.1 The acc can take more than one object; these objects being patients

of the same action.

Example:

saccanubodham mayam ... gotamam pucchama |
(acc,m,sg) (nom,pl) (acc,m,sg) (Lpl)
(Cf. M, majjhimapannasa, rajavagga, dhammacetiya-sutta)
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= We ask the Gotama ... about the realization of truth.

Here, saccanubodham is in acc, being the direct object of “asking”.
Gotama is also in acc, being the indirect object/patient of the same
action.

sacca-anubodha (m) = realization of truth.

mayam (1st pers pron; nom,pl of aham, see §5.2) = we.

pucchati (3,sg; pre, < Y prach V1 ‘ask’) = asks; pucchama (1,pl) = we ask.

14.4.2 The acc is used to indicate the destination/goal of a motion.

Example:
sangho pindaya rajagaham pavisati |

(nom,m,sg) (dat,m,sg) (acc,m,sg) (3,52)

= The Sangha enters Rajagaha for alms.

sangha (m) = community, community of Buddhist monks.
pinda (m) = a lump, ball, a lump of food, alms given as food.
pindaya (dat,m,sg) = for the purpose of alms.

Rajagaha (m, npr)? = name of city.

pavisati (3,sg; pre, < pra + ¥ vis VI ‘enter’) = enters into, enters.

14.4.3 The acc can be understood as indicating the sense “with reference

14.5

to” or “about”.

Example:

gotamam evam  kalyano  kittisaddo ... |
(acce,m,sg) (adv) (nom,m,sg; adj) (nom,m,sg)

(M, majjhimapannasa, brahmanavagga, brahmayu-sutta)

= A good reputable report about Gotama thus ....
evam (adv) = in this manner, like this, thus; "yes".

kalyana (adj) = good, excellent, virtuous.
kittisadda (m) = good report, reputable report, fame, report.

Further remarks on the loc case

Besides indicating location and the basic sense of “into”, “onto”,
etc., the loc case also expresses the following important senses:
among, towards, with reference to, about, in the sense of, as, etc.

Example:

sattesu byapdado | (M, majjhimapannasa, bhikkhuvagga, mahamalukya-sutta)
(loc,m,pl) (nom,m,sg)

= [ll-will towards sentient beings.

Here, the loc, sattesu expresses the sense “towards”.

satta (m) = sentient being.

byapadalvyapada (m) = ill-will, malevolence.

kaye  kayanupasst viharati |

(loc,m,sg) (nom,m,sg; adj)  (3,52)

(S, anuruddhasamyutta, rahogatavagga, dutiyarahogata-sutta)

6
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= [A monk] dwells contemplating the body as the body.

99 ¢

Here, the loc, kaye, is used in the sense of “as”, “with reference to”.

kaya (m) = body, a group, an accumulation, a collection.

kaye (loc,m,sg) = in the body, as the body.

anupassin (adj. See §4.6) = contemplating, continuously observing.
kaya-anupasst (nom,m,sg) = contemplating the body, observing the body.
viharati (3,sg; pre, < vi + Vhrl ‘carry’) = dwells, abides, remains (in a state).

Further remarks on the gen case

The gen case indicates a possessive relation, in the sense of “of”.
However, it is a very generic case of relationship between two
substantives. It is similar to the generic English usage of “of” in a
wide variety of senses — (a man) “of good nature”, “of late”, “think
of (something)”, “afraid of’, “full of ...”, etc.

Examples:
A

| _ .
samano  gotamo ... sadhusammato bahujanassa |
(nom,m,sg)(nom,m,sg) (nom,m,sg; adj) (gen,m,sg)

(S, salayatanavagga, abyakatasamyutta, kutithalasala-sutta)
= The recluse, Gotama, well-honoured by the multitude.

Here, the gen, bahujanassa, functions as a “subjective genitive”.
(well-honoured of = well-honoured by)

sadhu-sammata (adj) = considered as virtuous, well-honoured.
bahu-jana (m) = ‘many people’, the multitude.

bhdydma mayam ... dukkhassa | (Khu, udana, sonavagga, kumaraka-sutta)
(Lp)  (nom,pl) (gen,n,sg)

= We are afraid of (we fear) suffering.

Here, the gen, dukkhassa, functions as a ‘“objective genitive”.

(dukkhassa is effectively the patient of “fearing”.)

bhayati (3,sg; < V' bhi 111 “fear’) = is afraid of, fears.

dukkha (n) = pain, discomfort, suffering, unsatisfactoriness. (Note that the gender of
dukkha as a noun is n)

I’&VO tathagatassa pahll’no | (A, tikanipata, devadiitavagga, hatthaka-sutta)
(nom,m,sg) (gen,m,sg) (nom,m,sg; adj)

= Greed has been abandoned by the Tathagata (the Tathagata has
abandoned greed).

Here, the gen, rathdagatassa functions effectively as an instrumental
case (by).
raga (m)* = greed, craving, attachment.

pahino (nom,m,sg; PPP < pra + v'ha 11 ‘abandon’; adj to rago. For PPP, see §4.7) =
abandoned.
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Further remarks on the dative case

The dative expresses the sense of “to”, “for”, “for the purpose/
sake of”’. In form, the gen and dat coincide. Thus, buddhassa can be
either the gen or dat of the stem buddha. However, for -a ending m
and n nouns, there is also a specifically dat inflection, -@ya.

Examples:
buddhaya (besides buddhassa);
danaya (besides danassa); etc.

The dat serves as the case of the indirect object. This can be
illustrated in the following two sentences, which equally mean: ‘“The
lay devotes give alms to the Sangha:

(1) upasako sangham danam deti |
(deti (3,sg; pre, < Vda 111 ‘give’. For Class III verbs, see §8.2)
(2) upasako sanghassa danam deti |

In (1), sangham is acc,sg; it is the indirect object of deti.
In (2), sanghassa is dat,sg; it is the noun benefitted by the action of
deti.

14.7.2 The -aya inflection expresses the purpose of an action.

Example:

tathagatam dassandaya gacchati |
(acc,m,sg) (dat,n,sg) (3,s2)
= He goes for the purpose of seeing the Tathagata.

dassana (n) = seeing, vision, sight; dat,sg: dassanaya.

tathagato devamanussanam hitaya dhammam deseti \ (hita (n) ‘welfare’)
(nom,m,g) (gen,mpl)  (datn,sg) (accm,sg) (3sg)

= The Tathagata teaches the Doctrine for the welfare of gods and
men.

manussa (m) = human being.

devamanussanam (gen,m,pl) = of gods and men.
hita (n) = benefit, welfare; dat,sg: hitaya.

14.7.3 The dat is used in idiomatic usages with such words as labhati

(‘obtains’), samvattati (‘leads to’), Y ruc (‘be pleased’), a-V ruc
(‘inform’), V' ksam (‘bear with’), alam (ind; ‘enough’), bhabba (adj;
‘able’, ‘fit") / abhabba (‘unable’, ‘unfit’), etc.

Examples:

sariputtam labhanti dassanaya, labhanti payirupasanaya |
(acc,m,sg) (3,ph (dat,n,sg) 3,ph
(M, mulapannasa, opammavagga, rathavinita-sutta)
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= They obtain the chance for seeing (get to see) and for honouring
Sariputta.

payirupasana (n) = attending on, worship, honour.

... bhabbo sambodhaya bhabbo nibbanaya ... |

(nom,m,sg; adj) (dat,m,sg) (dat,n,sg)

(S, nidanavagga, kassapa-samyutta, anottappi-sutta)

= One is fit for (/capable of) enlightenment, fit for Nibbana.

sambodha (m) = complete enlightenment; sambodhaya (dat,m,sg) = for enlightenment.

tam (nom,n,sg) ... amhdkam (dat,pl of amha; ‘for us’) ruccati (3,sg; ‘pleases’)
ceva (ca eva) khamati (3,sg; ‘is capable of bearing’) |
= That ... is pleasing and approvable for us.

... dakkho (adj; ‘clever’) puriso ...ti alam (ind; ‘enough’, ‘sufficient’, “fit for’)
vacandya (dat,n,sg; <vacana ‘speaking’) | (A, dasakanipata, akkosavagga, sakka-sutta)
= ... sufficient (does it suffice) for speaking of [him] as “a clever
person”.

te dhamma ... dukkhaya samvattanti | (M, miulapannasa, opammavagga,
alagaddupama-sutta)

= Those doctrines lead to suffering. (samvartati < sam + Vvrt T ‘turn’ =
leads to)

In some of the above idiomatic usages, such as those connected with
Vlabh, etc., the equivalence of dat to the infinitive is also evident:

Compare “sariputtam labhanti dassanaya” (above), with
“labhanti gamam ... pavisitum” ‘they obtain the chance to enter’
(D, aggafina-sutta. See also §11.1.2)

Adjective
An adjective (adj) itself has no intrinsic gender or number. Its
grammatical form must match the substantive that it qualifies.

An adjective commonly precedes the substantive it qualifies.
But in practice, it can be located anywhere in the sentence, and the
substantive it qualifies can be easily identified on account of their
grammatical agreement.

Where a series of adj, Al, A2, A3, A4, ..., qualify the same
noun X; A1 precedes X (or is first applied alone to X), and then A2,
A3, A4, ..., follow sequentially. (See example below: upekkhako vihahati,
sato ca sampajano ca)

Examples:

- Y
gambhiro  dhammo |
(nom,m,sg; adj) (nom,m,sg)
= Profound is the Doctrine. (The profound Doctrine.)
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saddho ariya-savako | = A/the faithful noble disciple.

(nom,m,sg)  (nom,m,sg)

Here, ariya-savako is the subject.

saddho is an adj qualifying ariya-savako; so, like ariya-savako, it
must also be nom,m,sg.

saddho (nom,m,sg, adj) = having faith, faithful.

ariya (adj)* = (adj; m/n) = noble, belong to the noble ones, of noble birth; a noble one, one

with spiritual attainment.
savaka (m) = disciple, “listener”.

anuttaram puiiiia-khettam | = The supreme merit-field.

(nom,n,sg) (nom,n,sg)

Here, puiiiia-khettam is the subject.
anuttaram is an adj qualifying pufifia-khettam; so, like puiiiia-
khettam, it must also be nom,n,sg.

anuttara (adj)’ = unsurpassed, highest; anuttaram: nom,n,sg.
puiiiia (n)° = merit.

khettam (nom,n,sg)” = field.

puiiiia-khettam (nom,n,sg)® = merit-field.

o Y, _
anicca vata sarkhara |
(nom,m,pl) (ind) (nom,m,pl)
(S, nidanavagga, anamataggasamyutta, dutiyavagga, vepullapabbata-sutta)
= Impermanent indeed are the conditioning forces.

anicca (adj) = impermanent.

vata/bata (ind, emphatic) = indeed, certainly, verily.

sankhara (nom,m,pl; sub. This term always occurs in pl)
forces.

9 —

conditionings, conditioning

dz'g,lvho balanam samsaro | (Cf. Khu, dhammapada #60)
(nom,m,sg) (datm,pl) (nom,m,sg)
= Long is samsara to the childish ones.

digho (nom,m,sg,adj) = long.

bala (adj, m) = young, new, childish, ignorant, foolish; a fool, a childish person, an
immature person.

samsaro'® (nom,m,sg) = transmigration, the cycle of births and death.

dharYzmo gam%hiro dudcliaso duramlbodho nipluno oo |

(nom,m,sg) (nom,m,sg) (nom,m,sg) (nom,m,sg) (nom,m,sg)

(S, sagathavagga, brahmasamyutta, pathamavagga, brahmayacana-sutta)

= The Dhamma is profound, difficult to discern/see, difficult to
realize, ... subtle ...

duddaso (nom,m,sg, adj) = hard/difficult to see/discern.

dur-anubodho (nom,m,sg, adj) = hard to understand/realize, hard to be awakened to.
nipuno (nom,m,sg, adj)'! = subtle.

10
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kusalesu dhammesu | = In the skillful factors (/mental states).
(loc,m,pl)  (loc,m,pl)

kusalesu is an adj qualifying dhammesu; so, like dhammesu, it must
also be loc,m,pl.

kusala (adj)"? = skillful, wholesome.

I A [ 1. |
susukham vata nibbanam, ... asokam virajam khemam |
(nom,n,sg) (ind) (nom,n,sg) (nom,n,sg) (nom,n,sg) (nom,n,sg)
(Khu, theragatha, tikanipata, bakulatthera-gatha)
= Very pleasant indeed is Nibbana, ... sorrowless, stainless, secure.

Note that in the string of four adj — susukham, asokam, virajam,

khemam — qualifying nibbanam, the first one precedes nibbanam,

the others are sequentially placed after it.

susukha (adj) = very happy, very pleasant, extremely happy, extremely pleasant.

nibbana (n)** = the ultimate goal of Buddhism wherein is the complete cessation of all
dukkha (suffering, unsatisfactoriness).

asoka (adj) = sorrowless.

viraja (adj) = dustless, free from stain, pure.

khema (adj; m/n noun)'* = secure, safe, at ease; security, safety, a secure state.

—
akusalanam dhamnvuinam pahanaya |

(gen,m,pl) (gen,m,pl)
= For (the sake of) the abandoning of the unskillful factors (/mental
states).

akusalanam is an adj qualifying dhammanam; so, like dhammanam,
it must also be gen,m,pl.

akusala (adj)® = unskillful/unwholesome.
pahana (n)'* = abandoning/abandonment; dat,sg: pahanaya

Indeclinables (ind)
Some Pali words always remain in the same form. They are called
indeclinables (ind).

Examples:

idha = here.

ti (/iti) = used like a quotation mark (it marks out a direct speech,
a thought, a defination, etc. Other uses will be explained in later
lessons); thus, therefore.

pi (/api) = also, too, even.

ca (enclitic) = and.

va (enclitic) = or.

eva (emphatic particle) = (the) very, only, just, itself, exactly, etc.
kho (emphatic particle; various meaning) = indeed, etc.

pana = but, and, and now, then, now, furthermore, etc.

11
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1.6.1 Adverbs are all indeclinables

17

171

Examples:

sabbatha = in all ways;

bahiddha = externally;

evam = thus, in this way;

tatraftattha = therein, in that context.

Verbs

The declensional cases are better and more meaningfully illustrated
in complete sentences and clauses, containing verbs. We shall
therefore now proceed to an introductory discussion on Pali verbs.
These have 3 persons: 3* person, 2™ person, 1 person, and specific
sets of ending: present tense ending: -#i (3", sg), -nti (3%, pl); etc.

Present Tense of ¥ gam ‘go’

persons sg pl

31 (so: he) gacchati He goes | (te: they) gacchanti They go

2% (tvam: you) | gacchasi You go | (tumhe: you) gacchatha You
(all) go

1%t (aham: 1) gacchami 1 go (mayam: we) gacchama We go

With a few exceptions, verbs are derived from their roots (dhatu),
and students are advised to learn to trace the root — where possible
— for every verb that they are learning.

The standard order of a Pali sentence is: subject — object — verb.
An adjective generally precedes the substantive it qualifies, and an
adverb generally precedes the verb it modifies.

However, such an order is not mandatory. In practice, the
grammatical function of each word in a sentence, irrespective of
its position, can be easily identified since its morphological form is
well specified.

The most important information is to be found in the verb,
which should thus be first identified. However, note that the verb o
be is often left out as being understood, as shown in the following
sentences:

riipam  aniccam | = Form is impermanent.
(nom,n,sg) (nom,n,sg)

In this sentence, ripam (nom) is the subject (doubly underlined);
aniccam is adjective qualifying rigpam. There is no need of a Pali
verb corresponding to ‘is’).

rigpa (n) = matter, visible form.

12
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Examples of Pali sentences containing verbs
(Words doubly underlined are the subject of the sentence)

samlano gotalmo sakyalputta ... videhesu carikam carati |

(nom,m,sg) (nom,m,sg) (nom,m,sg) (loc,m,sg) (acc,m/n,sg)

(M, majjhimapannasa, brahmanavagga, brahmayu-sutta)

= Gotama, the recluse, a son of the Sakyans, is moving about (/wandering)
among the Videhans.

samano, gotamo and sakyaputto are three nouns in apposition, sharing

the same action (verb); samano and sakyaputto are attributes to gotamo:

Gotama, (who is) the recluse and a son of the Sakyans, wanders ...

sakya-putta (m) = a son of the Sakyans, a Sakyan.

Videha (m; npr) = name of a country, people from the Videha country.

carika (adj; m/n) = moving about, practicing; a wandering; a wandering ascetic.

carati (3,5g; pre, < Y car 1 ‘move’, ‘g0’) = moves, goes, walks, travels over; conducts oneself, lives,
practices.

carikam carati = ‘moves on a wandering’, wanders on, travels about.

idha modati ... | ... so pamodati | (Khu, dhammapada #16)

= Here he rejoices ...; ... he greatly rejoices. (From the verb, the 3,sg person is
understood)

modati (3,5g; pre, <V mud 1 ‘rejoice’) = rejoices.

pamodati (3,sg; pre, < pra + v mud 1 ‘rejoice’) = greatly rejoices, becomes overjoyed.

. Y _ .

idha aham ... ekaccam puggalam passami ... | (S, nidanavagga, sagathaka-sutta)
(adv) (nom,sg) (accm,sg) (accm,sg)  (Lsg)

= Here, I see a certain person ...

ekacca (adj) = a certain, some (indefinite).
passati (3,sg; pre, < vV pas 1 ‘see’) = he sees.

samano agaram na ajjhavasati |

(nom,m,sg) (acc,n,sg) (ind) (3,s2)

= A recluse does not live at home (in the house).

agara (n) = home, house.

na (ind; negative particle) = not.

ajjhavasati (3,sg; pre, < adhi + a + ¥ vas 1 ‘dwell’) = resides upon, dwells in, lives on, inhabits.

tathagato dhammam bhasati |

(nom,m,sg) (accm,sg)  (33g)

= The Thus-gone One speaks (teaches) the Doctrine.
tathagata (m)"” = ‘Thus Gone/Come One’; An epithet for the Buddha.
bhasati (3,sg; pre, v bhas 1 ‘speak’) = speaks.

so samanam evam vadati |
(nom,m,sg) (acc,m,sg) (adv) (3;52)

= He speaks/says thus to the recluse.
so (nom,sg, pron) = he, that.

vadati (3,sg; pre, Y vad 1 ‘say’) = says.
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upasaka savake pucchanti |
(nom,m,pl) (acc,m,pl)  (3,pl)
= The lay devotees ask the disciples.

upasaka (m) = lay devotee.

[so] upekkhako ca viharati  sato  ca sampajano |
(nom,m,sg) (nom,m,sg) (ind) (3,sg) (nom,m,sg) (ind) (nom,m,sg)
(D, pathikavagga, sangiti-sutta)

= He dwells equanimous, mindful and fully aware.

Notice here, that, the first adj (upekkhako) comes first in the complete
clause; the other two adj (safo and sampajano) then follow in a sequence.

(Also see remark in §1.5)

upekkhaka (adj) = even-minded, equanimous.
sata (adj) = mindful.

sampajana (adj) = properly aware, fully alert.

aham sugatassa dhamma-vinaye pabbajami |
(nom,sg) (gen,m,sg) (loc,m,sg) (Lsg, <V vraj)
=1 go forth in the Well-gone-one’s Dhamma-vinaya'®.

aham (1% pers pron; see §5.3) = 1.

su-gata (m; also adj)'? = ‘well departed’, Well-gone One; an epithet of the Buddha.

vinaya (m)* = monastic discipline, guide.

pabbajati (3,5g; pre, < pra + ¥ vraj 1 ‘proceed’)?' = goes forth, leaves home (to be a monk/novice),
renounces the world.

tumhe dhammassa attham pucchatha |
(nom,pl) (gen,m,sg) (acc,m,sg) (2,pl, < w/-prarh)
= You ask the Doctrine’s meaning.

tumhe (2" pers pron, pl of rvam, see §5.3) = you.
attha (m)* = meaning, purpose, benefit, wealth, object, thing, matter, affair.

tathagatam va tathagata-savakam va dassandya gacchati |
(acc,m,sg) (acc,m,sg) (datnsg)  (3sg)
(A, chakkanipata, anuttariyavagga, anuttariya-sutta)

= He goes for the sight of (he is going to see) the Tathagata or the
Tathagata’s disciple.

A . .
... akusalanam dhammanam an-uppadaya ... viriyam arabhati |
(gen,m,pl ) (gen,m,pl) (dat,m,sg) (accn,sg)  (3,52)
(D, pathikavagga, sangiti-sutta)
= He mobilizes energy for the non-arising of the unskillful mental states.

uppada (m) = arising.

an-uppdada (m) = non-arising.

viriya (n) = vigour, energy.

a-rabhati (3,sg, < Vrabh 1 ‘grasp’; a-rabh: ‘undertake’, ‘begin’, ‘be active’) = undertakes, initiates;
viriyam arabhati = becomes energetic, arouses energy.
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Exercise 1
Clauses and sentences from the sutta-s for reading and translation
(Although in this first exercise)

Virtues of the Buddha (epithets of the Buddha)

iti pi so ... samma-sambuddho, ... sugato, ... buddho ... |
= Such also is he (He is also known as), ... the Perfectly Fully Enlightened
One, ... the Well-gone One, ... the Enlightened One.

iti pi so = He (/that Tathagata) is also known as thus:

iti (ind) = thus, such, is known as/called ... (“...”).

pi (= api) (ind) = also, too.

samma-sambuddho = Perfectly Fully Enlightened (One):

samma- (adv) = properly, perfectly, thoroughly, truly; (in compound, e.g., samma-ditthi ‘proper
view’) perfect-/proper-/right-. (See §4, ex)

sambuddho (nom,m,sg) = fully enlightened, the Fully Enlightened (One).

sugata (adj; m, PPP, < su + ' gam 1 ‘g0’) = ‘well gone’, gone to a fortunate destiny (sugati),
fortunate, faring well; the Well-gone One, the Fortunate One.

Virtues of the Dhamma (dhammagunavandana)

dhar%mo sandi;‘!thiko, akc’zlliko, ehipassiko, opancllyiko, -

(nom,m,sg)
= The Dhamma ... is visible, independent of time, inviting inspection,
onward leading, ...
san-ditthiko (nom,m,sg; adj, < sam + dittha + ika) = visible, visible here and now.
akaliko (nom,m,sg; adj, < a + kala + ika) = not dependent on time (i.e., true at all times).
ehi-passiko (nom,m,sg; adj, < ehi + passa + ika) = (inviting to) come and see, open for all to see.
opanayiko (nom,m,sg, adj; < upanaya + ika) = leading on to [Nibbana].

Virtues of the Sangha (sarighaguna-vandana)

_ . . .Y . .Y _
... savaka-sangho ... yadidam cattari purisa-yugani | attha purisa-puggala |
(nom,m,sg; sub) (ind) (num)  (nom,n,pl; sub)  (num)  (nom,m,pl; sub)

v . .
... an-uttaram puiiiia-khettam lokassa ti (lokassa iti) |
(nom,n,sg; sub) (gen,m,sg)
= The disciple-sangha ..., namely, the four pairs of individuals and eight
persons. ... It is the supreme merit-field for the world.

sangho (nom,m,sg) = community.

yad idam (adv) = that is to say, namely.

yadidam cattari purisayugani = that is to say: the four pairs of persons.
attha purisa-puggala = the eight individual persons.

cattari (nom,n,pl of num catu) = four.

purisa (m) = man, individual person.

yugani (nom,n,pl) = pairs.

carttari purisa-yugani* = four pairs of persons.

attha (nom,m,pl; num)* = eight.
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an-uttaram pufiiiakhettam lokassa ti (lokassa iti) = unsurpassed field of merit for the world:
anuttaram (nom,n,sg, adj)* = unsurpassed, highest.

khettam (nom,n,sg)* = field.

loka (m) = world, people in the world.

lokassa (gen,sg,m) = of/for the world (last ‘a’ lengthened before #).

ti (ind, end quote; = ifi).

Iﬁ _ 1y o - S 2

anicca  vata sankhara ... | [sankharanam) vijpasamo sukho |

(nom,m,pl) (ind) (nom,m,pl) (gen,m,pl) (nom,m,sg) (nom,m,sg)

(Cf. S, nidanavagga, anamataggasamyutta, dutiyavagga, vepullapabbata-sutta)

= Impermanent indeed are the conditioning forces. The quiescence of the
conditioning forces is happy.

sankharanam (gen,m,pl) = of the conditioning forces.

viipasama® (m; < vi + upa + ¥ sam IV/I ‘be quiet’) = quiescence, allaying, calming, cessation.
sukha (adj) = happy, pleasant, comfortable; sukho (nom,m,sg) qualifies viipasamo (nom,m,sg).

mala ve papaka dhamma asmlim IZkve para;nhi cal
(nom,n,pl) (ind) (nom,m,pl) (nom,m,pl) (loc,m,sg) (loc,m,sg) (loc,m,sg) (ind)
(Khu, dhammapada #242)

= Taints indeed are the evil factors, in this world and that beyond.
mala (n) = taint. (Here mala is placed in front for emphasis)

ve (ind; emphatic particle) = indeed, truly.

papaka (adj) = bad, evil.

asmim (loc,m,sg; of demon pron ayam ‘this’. For declension, see §5.2) = in this.

para (adj, adv) = another, other; beyond; further side.

paramhi (loc,m,sg, qualifying loke) = in the (world) beyond.

buddham saranam gacchami |
(accm,sg)  (accn,sg) (Lsg ‘Igo’) (both buddham and saranam are obj of gacchami)

=1 go to the Buddha for refuge.

sarana (n)*® = refuge, protection, shelter.

dhammam saranam gacchami |
=1 go to the Dhamma for refuge.

sangham saranam gacchami |
= I go to the Sangha for refuge.

SO ... na viriyam darabhati | (A, atthakanipata, kusitarambhavatthu-sutta)
(nom,m,sg) (ind) (accn,sg)  (3,52)
= He does not take up effort (does not exert himself).

te sakam  vadam (y)eva vadanti |
(nom,m,pl) (acc,m,sg) (acc,m,sg) (ind) @3,ph)

= They speak about only their own teaching.
te (nom,m,pl of so; dem pron) = they; those.

saka (adj) = one’s own.

vada (m) = speech, doctrine.
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samana-brahmand kesaputtam agacchanti |

(nom,m,pl) (acc,m,sg) 3,ph)
te ... para(p)pavadam ... pari-bhavanti |
(nom,m,pl) (acc,m,sg) 3,p)

= Recluses and brahmins come to Kesaputta. They ... despise/denounce
the doctrines of others.

brahmana (m)* = brahmin.

samana-brahmana (nom,m,pl) = recluses and brahmins (collectively referring to the religieux
of India).

Kesaputta (m, npr) = name of a town.

a-gacchati (3,sg; pre, < v gam 1 ‘g0’) = he comes.

para(p)pavada (m) = others’ doctrine.

pari-bhavati (3,sg; pre, < pari + v bhii I ‘become’) = despises, denounces.

katham ... samano gotlzmo savake vineti |
(adv) (nom,m,sg) (nom,m,sg) (acc,m,pl) (3,sg)
(M, mulapannasa, mahayamakavagga, clilasaccaka-sutta)
= How does recluse Gotama guide the disciples?

katham (adv) = how?
vineti (3,sg; pre < vi + Vil ‘lead’) = guides, instructs, trains, leads, educate.

buéa’ho 50 ... bodhaya dhammam deseti |

(nom,m,sg; adj) (nom,m,sg) (datm,sg) (accm,sg) (3,5g)
(M, mulapannasa, mahayamakavagga, ctilasaccaka-sutta)
= He is enlightened, and he teaches the Dhamma for enlightenment.

buddha (adj; PPP of Y budh TV/I ‘be awake’) = awaken, enlightened. (buddho here is an adj for so)
bodha (m) = enlightenment, awakening.

_ v . o . . . .
[savako] satlova (sato va) abhikkamati, satova patikkamati, satova titthati,
(nom,m,sg) (nom,m,sg) (3,s2) (3,sg) (3,s2)

satovanisidati ...| idam ... anussatitthanam . .. satisampajaiiiiaya samvattati|
(3,sg2) (nom,n,sg) (nom,n,sg) (dat,n,sg) (3,s2)

(A, chakkanipata, anuttariyavagga, udayi-sutta)

= [A disciple,] properly mindful, steps forward, properly mindful, steps

backward, properly mindful, stands, properly mindful sits, ... This

condition of continuous recollection conduces to mindfulness and clear

awareness.

sato va (/eva emphatic particle; safo (adj) ‘mindful’) = very much mindful, properly mindful, ever
mindful.

abhi-kkamati (3,sg; pre, < abhi + v kram 1 ‘step’) = steps forward, advances progresses, increases.

pati-kkamati (3,sg; pre, < abhi + Vkram 1 ‘step’) = steps backward, retreats, recedes, subsides.

nistdati (3,sg; pre, < ni + ¥ sad 1 ‘sit’) = sits down.

anussati (f; For the declension of f noun, see §3.7) = recollection, continuous mindfulness.

thana (n) = place, location, locality, station, situation, case, matter, state, quality, condition, ground.

anussati-tthana (n) = state of recollection, quality of recollection, condition of recollection,
subject of recollection.

sati (£)* = memory, mindfulness.
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sampajaiiiia (n) = clear awareness.
samvattati (3,5g; pre, < sam + ¥ vrt I ‘turn’) = leads to, conduces to, proceeds towards.

- Vv
[akusala) dhamma ... ahitaya dukkhaya samvattanti |
(nom,m,pl) (dat,n,sg) (dat,n,sg) 3,p)
(A, tikanipata, mahavagga, salha-sutta)
= Unskillful mental states (dhamma) conduce to non-benefit/harm, to
suffering.

hita (n) = benefit, welfare.
ahita (n) = non-benefit, harm.

[brahmand] gotamam dassandya upasankamanti |
(nom,m,pl)  (accm,sg)  (dat,n,sg) (3,pl, pre)
(A, chakkanipata, mahavagga, phagguna-sutta)
= The brahmins approach (are going near) for the sake of seeing ...
Gotama.
dassana (n) = seeing, vision, sight.
upasarkamati (3,sg; pre, < upa + sam + ¥ kram 1 ‘step’) = goes near, approaches.

cittuptjddam pi kho aham ... kusalesu dhammesu bahulkdram vadami |
(accm,sg) (ind) (ind) (nom,sg) (loc;m,pl)  (loc,m,pl) (acc,m,sg) (1,5g)

(M, mulapannasa, mulapariyayavagga, sallekha-sutta)

= | say that even the generation of thought towards the skilful states is

greatly helpful.

citta (n)*' = thought, mind.

cittuppada (m; < citta + uppada) = generation/production of thought.

cittuppadam pi (‘even’)... vadami = 1 say that even cittupada is ...

bahukara (adj) = doing much, greatly helpful, of great service. (bahukaram qualifying cittupadam).
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ICh: 6F3. 2Ch: E&%. 3Ch:&. *Ch:E. SCh #ELE. ¢Ch &> E
7Ch: H. 8Ch:{8H. °Ch:47 > =fT. 1Ch:#miE. ''Ch: i, ¥. 12Ch: =.
3Ch: JB#2. “Ch: % YCh:AR~Z. YCh#. Y Ch fAzk. 3 Ch: L.
19Ch: Z#. 2°Ch: B&H. 2 Ch: H, H%&%. 2Ch:%. 2 Ch: W#. 2Ch: /.
%5 Ch: # . 2 Ch: H. 277 Ch: UK. 8 Ch: fk. 2 Ch: Z%EP9. 3 Ch: &.
31 Ch: /L.

18



